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บทคัดยอ:   บทความนี้น ําเสนอการเขารหสัค ําทบัศัพทภาษาไทย/อังกฤษโดยใชนิวรอล
เนต็เวิรกเพื่อการคนคืนขามภาษา นิวรอลเน็ตเวิรกที่ใชเปนแบบแบ็กพรอพาเกชันซ่ึงรับ
ขอมูลขาเขาเปนตัวอักขระที่สนใจใหรหัสในคํ า พรอมทั้งตัวอักขระขางเคียงหนาหลัง
ขางละส่ีตวัของค ํา และใหขอมูลขาออกเปนรหัสเสียงของตัวอักขระขาเขานั้น ผลที่ได
คือ  นวิรอลเนต็เวิรกที่ใชเขารหัสที่ใชไดกับค ําอังกฤษที่ทับศัพทค ําไทย และค ําไทยที่
ทับศัพทคํ าอังกฤษ ขั้นตอนการคนคืนคํ าขามภาษาอาศัยการเปรียบเทียบรหัสของคํ า
แบบประมาณ โดยอนุญาตใหมีความแตกตางของรหัสที่นํ ามาเปรียบเทียบไดไมเกิน
หนึ่ง ผลการทดลองดวยวิธี K–fold cross validation พบวา การคนคืนไดคาตัววัด F1 
(ซึง่เปนผลการเฉลี่ยของคาความเที่ยง และคาเรียกคืน) ของการคนคืนทั้งกรณีค ําอังกฤษ
ทบัศพัทค ําไทยและกรณีคํ าไทยทับศัพทอังกฤษที่สูงเกิน 80%
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1.! บทน ํา
การคนคืนสารสนเทศขามภาษา (Cross–Language 
Information Retrieval) หมายถึง การคนคืนสารสนเทศ
ซ่ึงภาษาที่แสดงในเอกสารไมตรงกับภาษาทีแ่สดงในการ
สอบถาม [1] ปจจุบันเอกสารทางวิชาการในประเทศไทย
มักจะจัดทํ าทั้งในรูปภาษาไทยและภาษาอังกฤษเพ่ือ

ประโยชนในการเผยแพรท้ังภายในและภายนอกประเทศ 
ซ่ึงเอกสารเหลานี้โดยเฉพาะอยางย่ิงเอกสารทางดาน
วิทยาศาสตรและวิศวกรรมศาสตรโดยมากแลวมักจะ
ปรากฏค ํานามเฉพาะ (Proper Noun)  และค ําศัพทเทคนิค
ตาง ๆ เปนจ ํานวนมาก  ซึ่งค ําทับศัพทจะเปนค ําอังกฤษ
ทบัศัพทค ําไทย เชน “Somchai”  ทบัศัพท “สมชาย” หรือ



ค ําไทยทับศัพทค ําอังกฤษ เชน “คอมพิวเตอร” ทับศัพท 
“Computer” ก็ได ดังนั้นระบบคนคืนสารสนเทศขาม
ภาษาจึงมีความส ําคัญในการเพ่ิมประสิทธิภาพของการใช
ประโยชนจากสารสนเทศที่มีอยูใหไดอยางเต็มที่

ปญหาในการคนคืนสารสนเทศมีหลายประการ โดย
เฉพาะการคนคืนขามภาษาซ่ึงคํ าในภาษาหนึ่งอาจจะถูก
เ ขี ย น ใน อี กภ าษ าหนึ่ ง ไ ด  ห ล า ย รู ป แบบ  เ ช  น  
“ C a r b o h y d r a t e ”  ในภ าษ า ไท ยอ า จพบได  ทั้ ง
“คารโบไฮเดรต” “คารโบไฮเดรท”หรือ “คารโบฮัยเดรต”     
หรือ “ประภาส” อาจเขียนอยูในรูป “Prapass” หรือ 
“Prabhas”  ซ่ึงระบบคนคืนควรจะคืนคํ าเหลานี้มาใหได
ทัง้หมดหรือใหไดมากที่สุด การนํ าพจนานุกรมสองภาษา 
(Bilingual Dictionary) มาใชในระบบคนคืนสารสนเทศ
ก็ไมอาจแกปญหาน้ีไดมากนัก เนื่องจากมีค ําศัพทเทคนิค
ใหม ๆ มากมายในหลากหลายสาขาเกิดขึ้นแทบทุกวัน 
และคํ าทับศัพทสวนมากมักไมปรากฏในพจนานุกรม  
โดยเฉพาะในปจจุบันสารสนเทศในส่ืออิเล็กทรอนิกสมี
จํ านวนเพ่ิมขึ้นอยางรวดเร็วมาก ทํ าใหปญหาดังกลาวย่ิง
เพ่ิมมากขึ้นจนระบบคนคืนทั่วไปที่มีอยูไมสามารถแก
ปญหาได

งานวิจัยตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับปญหาการคนคืนขามภาษา
ไทย–อังกฤษ ไดแก [2] น ําเสนอข้ันตอนวิธีสํ าหรับเขา
รหสัค ําภาษาอังกฤษ ซึ่งรหัสค ําที่ไดจะเปนกลุมของเสียง
อานที่เปนไปไดในภาษาไทย     การเขารหัสค ําจะอาศยั
ตารางการกํ าหนดรหัสและกฏ  แตงานวิจัยนั้นไมได
เสนอตารางการกํ าหนดรหัส และไมไดรายงานผลการ
ทดลอง    [3] น ําเสนอขั้นตอนวิธีการเขารหัสค ําสํ าหรับ
คํ าไทยทับศัพทคํ าอังกฤษโดยใชเทคนิคการเขารหัสคํ า
แบบซาวเด็กซ และ [4]  น ําเสนอข้ันตอนวิธีการเขารหัส
คํ าสํ าหรับค ําอังกฤษทับศัพทค ําไทยโดยใชอาศัยหลักการ
ทางภาษาศาสตรในการเขารหัสคํ า และอาศัยตารางการ
กํ าหนดตนทุนในการแทนที่อักขระในการคํ านวณหาคา
ความแตกตางของรหัสคํ าในขั้นตอนการคนคืน แตงาน
วิจัยนี้ไมไดนํ าเสนอตารางการกํ าหนดตนทุนในการแทน
ที่อักขระ

การวิจัยคร้ังนี้มุงเนนการเขารหัสคํ าทับศัพทภาษาไทย/
องักฤษโดยใชเทคนิคนวิรอลเน็ตเวิรก เพื่อการคนคืนขาม
ภาษา การเขารหัสคํ าทับศัพททั้งคํ าอังกฤษทับศัพทคํ า
ไทย   และค ําไทยทับศัพทค ําอังกฤษ    น ําเสนอโดยใช
ข้ันตอนวิธีเดียวกัน      และใหประสิทธิภาพการคนคืนที่
ดกีวา [3] และ [4]    ในขณะที ่[3] และ [4] ใชข้ันตอนวิธี
ท่ีแตกตางกัน    สํ าหรับการเขารหัสค ําอังกฤษทับศัพทคํ า
ไทย และคํ าไทยทับศัพทคํ าอังกฤษ โดยใชกฏการเขา
รหัสที่ตายตัว และใชตารางการกํ าหนดตนทุนในการ
แทนที่อักขระ เพ่ือนํ าไปใชในการเปรียบเทียบรหัสที่
คอนขางซับซอนและไมมีหลักเกณฑแนนอนท่ีใชในการ
สรางตาราง

บทความนี้จะนํ าเสนอขั้นตอนวิธีการเขารหัสคํ าอยาง
ละเอียดในหัวขอตอไป และอธิบายขั้นตอนการคนคืนใน
หัวขอที่สาม หัวขอที่ส่ีนํ าเสนอวิธีการทดลองประสิทธิ
ผลและผลการทดลอง จากนั้นสรุปเนื้อหาของบทความ
ในหัวขอที่หา

2.! ข้ันตอนวิธีการเขารหัสคํ า
ในงานวิจัยนี ้ การเขารหัสคํ ามีจุดประสงคเพ่ือแปลงคํ า
ทบัศพัท ทั้งที่อยูในรูปค ําไทยและค ําอังกฤษ ใหอยูในรูป
รหสัค ําอานรูปแบบเดียวกัน เพราะหากเปนคํ าทับศัพทที่
ตรงกันของทั้งสองภาษาจะอานออกเสียงไดเหมือนหรือ
คลายคลึงกัน รหัสค ําของคํ าทับศัพทตาง ๆ ในเอกสารจะ
ถกูสรางขึ้นในขั้นตอนการสรางดัชน ีในระบบการจัดเก็บ
สารสนเทศ เม่ือผู ใชปอนขอคํ าถามที่เปนคํ าทับศัพท 
ระบบคนคืนก็จะสรางรหัสค ําของคํ าตาง ๆ ในขอค ําถาม 
เพ่ือใชคนหากับรหัสค ําที่จัดเก็บไวในดัชนี

ขั้นตอนวิธีการเขารหัสคํ าจะใชแบ็กพรอพาเกชันนิวรอล
เน็ตเวิรก (Backpropagation Neural Networks) [5]  ซ่ึง
เปนวิธีการเรียนรูของเคร่ืองท่ีเหมาะสมสํ าหรับการนํ าไป
ใชในการแกปญหาที่เก่ียวของกับการจํ าแนกหรือแบง
ประเภทมาชวยในการเรียนรูรหัสคํ าอานของคํ าทับศัพท  
โดยจะใชนิวรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสรางรหัสค ําอาน



ทัง้หมด 4 ชุด สํ าหรับ (1) ค ําไทย  (2) ค ําอังกฤษทับศัพท
ค ําไทย และ (3) ค ําอังกฤษ (4) ค ําไทยทับศัพทค ําอังกฤษ   
โครงสรางของนวิรอลเน็ตเวิรกแสดงในรปูที ่1

รูปท่ี 1 ตัวอยางโครงสรางแบก็พรอพาเกชันนวิรอล
เน็ตเวิรกท่ีใชในการเรียนรูคํ าไทย  (ในกรณีคํ าอังกฤษ
ทับศพัทคํ าไทย)   ซึ่งมีอินพุตเปน  ( _ , _ , _ , _ , ก , น ,
ก , พ ,    )   และมีเอาทพุตเปน ‘k'
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จากรูปที ่1 โครงสรางเน็ตเวิรกประกอบดวย 3 ชั้นดังนี้
ชั้นอินพุต (Input layer) ประกอบดวยจํ านวนนวิรอนเทา
กับ จํ านวนอักขระท้ังหมดของภาษาท่ีพิจารณา คูณดวย
จ ํานวนตัวอักษรท้ังหมดท่ีใชพิจารณา (กํ าหนดใหเปนคา
คงตวั m) ดังนั้น กรณีคํ าอังกฤษ ขอมูลเขาจะมี 26 x m 
นวิรอน กรณีคํ าไทย ขอมูลเขาจะมี 61 x m นวิรอน  โดย
คา m ซึ่งคือจํ านวนตัวอักษรทั้งหมดที่ใชพิจารณานั้นมีคา
เปน 9   เนื่องจากค ําไทยมีการใชสระทีเ่กิดจากการใชตัว
อกัษรตั้งแต 2 ตัวข้ึนไป เชน สระเอีย   ดังนั้นจึงควร
พิจารณาตัวอักษรขางเคียงดวย เชน ค ําวา “เสถียร” เมื่อ
ตัวอักษรที่กํ าลังพิจารณา คือ “เ” ซ่ึงจะรูวาเปนสวน
ประกอบของสระเอียก็โดยพิจารณาจากตัวอักษรขางหลัง 
4 ตวั หรือเมื่อตัวอักษรที่กํ าลังพิจารณา คือ “ย” จะรูไดก็
โดยพิจารณาจากตัวอักษรขางหนา 4 ตัว ในการทดลองนี้
ไดทํ าการทดสอบ เพ่ือหาจํ านวนตัวอักษรขางเคียงที่ใช
พิจารณารวมแลวไดวา  จํ านวนที่ใหผลในการเรียนรูที่ดี 
คอื พิจารณาตัวอักษรขางหนา 4  ตัว ขางหลังอีก 4  ตัว 
รวมกับตัวท่ีกํ าลังพิจารณาอีก 1 ตัว

ชั้นซอน (Hidden layer) ไดท ําการทดลองเพ่ือหาจ ํานวน
นวิรอนที่เหมาะสม (โดยไดจากคาท่ีใชในการฝกแลวให
ผลการเรียนรูดีท่ีสุด) สํ าหรับแตละเน็ตเวิรก ซ่ึงสํ าหรับ
ค ําไทยจะมี 61 นวิรอน สวนคํ าอังกฤษจะมี 234 นิวรอน

ตารางท่ี 1 รหัสเสียงสํ าหรับคํ าไทยทับศพัทคํ าอังกฤษ
เสียงพยัญชนะ เสียงสระ
ไทย อังกฤษ

รหัส
เสียง ไทย อังกฤษ

รหัส
เสียง

พ p p – ี –ee, –ei,
–ea,ey

E

บ b b – ิ I I

ท,ต t, th t เ e,–ay e

ด d, th d แ a, –air, –
are

w

ก,ค c, k, g k –อ a,o $

ช ch, sh c ออ a,–aw,au @

จ j, ch, g j –ุ U u

ฟ f, ph f –ู –oo U

ว w, v v –ั U V

ส,ซ s, z s เ–อ –ur,er,–ir W

ฮ h h ะ a a

ม m m โ –ome,o o

น n n ไ, ใ,
–ัย,
–าย

ie,ai !

ง ng g –าว –ow,ou,
our

R

ล l l –วย oi O

ร r r เ –ีย –ear,ia I

ย y y –ัว –our,ua Y

เ–า ou,au xตวัอักษร
ท่ีไมออกเสียง

X

เ –ิ –or q

– ิว –ew,eua X

เ –ิล –le Q



ช้ันเอาทพุต (Output layer) จะมีจ ํานวนนิวรอนเทากับ
รหสัเสียงพยัญชนะและเสียงสระที่เปนไปไดทั้งหมด ซ่ึง
ในกรณีค ําไทย   และค ําอังกฤษทับศัพทค ําไทยจะมี 35 
นิวรอน และในกรณีคํ าอังกฤษ และคํ าไทยทับศัพทค ํา
องักฤษจะมี  39  นิวรอน   (ดูตารางที ่1  ตารางที ่2 และ
ตารางท่ี 3 ประกอบ)

ตารางท่ี 2 รหัสเสียงพยัญชนะสํ าหรับคํ าอังกฤษทับศัพท
คํ าไทย

เสียงพยัญชนะ รหัสเสียง
ไทย อังกฤษ ตัวตน ตัวสะกด
ก ข ค ฆ ck, g, k, x,

c, kh, q
k K

ง ng g G

จ ฉ ช ฌ j, ch, x c T

ซ ส ศ ษ สร ทร s, z s T

ญ ย หย หญ y y N

ด ฎ ฑ d d t

ต ฏ ถ ฐ ท ฑ ธ ฒ t, th, dh t t

ณ น หน n n n

บ b b p

ป ผ พ ภ p, ph, bh p p

ฝ ฟ f f p

ม m m m

ร ฤ r r n

ล ฬ ฎ l l n

ว w, v v –

ห ฮ h h –

ตวัอักษรที่ไมออกเสียง X X

ในการฝก (Train) นิวรอลเน็ตเวิรกใหเรียนรูการสราง
รหัสค ําอานน้ัน ขอมูลท่ีใชฝกไดมาจากการนํ าความรูทาง
ภาษาศาสตร ไดแก หลักเกณฑในการถอดอักษร [6]  
หลักการถายเสียง [7]  หลักการอานออกเสียงท้ังภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษ  [6]     มาสรางเปนตารางรหัสเสียง

ตารางท่ี3 รหัสเสียงสระสํ าหรับคํ าอังกฤษทับศัพทค ําไทย
เสียงสระ

ไทย อังกฤษ
รหัส
เสียง

––   ––ี i, ee i

ะ า  –ั a, u, ar a

เ–ะ  เ– e e

แ–ะ  แ– ae w

–    –ื  –ือ–ุ  –ู u,eu,ue,eo,oo u

โ–ะ โ– เ–าะ –อ o o

เ–อะ  เ–อ  เ–ิ er, oe W

เ –ียะ  เ –ีย ia, ie, aiu I

เ–ือะ เ–ือ –ัวะ –ัว –ว– ua, ue, ea, ui Y

ไ– ใ– ไ–ย  –ัย –าย ai, ie, uy !

เ–า –าว ao, ou, ow R

โ–ย  –อย oi, oy x

–ิว iu X

เ–ว eo q

เ–ย oei Q

เ–ือย –วย uai, uay, ou O

แ–ว aeo, eo, aew $

เ–ียว ieo, eaw, eo, ew,
iow, iau, iew, iaw

@

สํ าหรับคํ าไทยทับศัพทค ําอังกฤษ (ดังในตารางที ่1)  และ
ตารางรหัสเสียงสํ าหรับคํ าอังกฤษทับศัพทคํ าไทย (ดังใน
ตารางท่ี 2 และ 3) ซึ่งรหัสค ําอานจะประกอบดวยสอง
สวน คือ สวนที่เปนเสียงพยัญชนะและสวนที่เปนเสียง
สระ และสํ าหรับการฝกคํ าไทยจะตองนํ าคํ าเหลานี้มา
ประมวลผลตัวอักษรเบ้ืองตนกอน ไดแก การตัดไมไตคู 
วรรณยุกต การันตและอักษรควบที่มีตัวการันตออก 
เพราะตามหลักการถอดอักษรไทยเปนอังกฤษจะไม
พิจารณาตัวอักษรเหลานี้ [4] จากนั้นจึงนํ าคํ าไทยที่ได
หลังผานกระบวนการนี้สงใหนิวรอลเน็ตเวิรกเรียนรู   
สวนคํ าอังกฤษสามารถสงไปเรียนรูไดเลย  หลังจากท ํา
การฝกเสร็จก็จะนํ าน้ํ าหนัก (weight) ของแตละเน็ตเวิรก



ทีใ่หผลการเรียนรูที่ดีที่สุดมาใชในการเขารหัสค ํา  เมื่อได
รหัสค ําอานจากนิวรอลเน็ตเวิรกแลว  จะท ําการตัดรหัสที่
ไมออกเสียง ( _ ) ออกและทํ าการยายรหสัเสียงสระไป
ตอทายรหัสเสียงพยัญชนะ

ในการฝก เชนคํ าวา “กนกพีระวุฒิ”  เปนรหัสคํ า  
“kanokpiravut_” จะฝกโดยทํ าการเล่ือนคํ าไปทีละหนึ่ง
ตวัอักษร โดยในครั้งแรกจะฝกดวย ( _ , _ , _ , _ , ก , น ,
ก , พ ,  ี ) ! k  ซึ่งในชั้นอินพุตทีโ่หนด “ก” ของอักษร
ทีพิ่จารณา จะถูกกํ าหนดใหมีคาเปน 1  ในชั้นเอาทพุตที่
โหนด “k” ของรหัสเสียงจะถูกกํ าหนดใหมีคาเปน 1  
สวนโหนดทีเ่หลือจะมีคาเปน 0   ในการทดสอบเอาทพุต
ที่มีคามากที่สุดจะถูกเลือก สวนในกรณีของคํ าไทยที่มี
การใหเสียงสระลดรูป ทํ าใหบางคร้ังเอาทพุตอาจมี 2 
โหนด เราจะเลือกจ ํานวนเอาทพุตวาเปน 1 หรือ  2 โดย
น ําเอาทพุต 2 โหนดท่ีมีคามากท่ีสุดมาหาผลตาง และเมื่อ
ผลตางมีคาไมเกินคา threshold  จะไดวามีจ ํานวนเอาทพุต
เปน 2  โหนด จากการทดลองไดท ําการค ํานวณหาคา 
threshold จนไดคาท่ีเหมาะสม คือ 0.3

ตัวอยาง    ตองการเขารหัสค ําวา “กนกพีระวุฒิ”  ซึ่งเปน
ค ําไทย มีขั้นตอนการท ํางานดังนี้
1.! ประมวลผลตัวอักษรเบ้ืองตน จะได  กนกพีระวุฒิ  

! กนกพีระวุฒิ  เชนเดิม
2.! สรางเปนอินพุตเพ่ือสงใหนิวรอลเน็ตเวิรก โดย
พิจารณาตัวอักษรท้ังหมดคร้ังละ  9  ตัว  โดยตัวที่
สนใจคือตัวที ่ 5  และพิจารณาตัวอักษรขางเคียงขาง
หนา 4 ตัวและขางหลังอีก 4 ตัว
( _ , _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,    )   !  k
( _ , _ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร )   !  a,n
( _ , _ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ )   !  o,k
( _ , ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว )   !  p
( ก , น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว,    )    !  i
( น , ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ )   !  r
( ก , พ ,    , ร , ะ , ว ,   , ฒ ,    )    !  a
( พ ,    , ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ )  !  v

(     , ร , ะ , ว ,   , ฒ ,      , _ , _ )  !  u
(  ร , ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ , _ , _ )  !  t
(  ะ , ว ,    , ฒ ,     , _ , _ , _ , _ )  !  _

3.! ตัดรหัสท่ีไมออกเสียง ( _ ) ออกและทํ าการยายรหสั
เสียงสระไปตอทายรหัสเสียงพยัญชนะ
kanokpiravut_ ! kanokpiravut    

! knkprvtaoiau

3.! ขั้นตอนการคนคืน
รหัสคํ าที่ไดของคํ าคูที่ตรงกันทั้งสองภาษาอาจจะไมตรง
กันทกุตัวอักษร แตจะมีลักษณะคลายกัน เนื่องจากหลัก
เกณฑการทับศัพทที่ใชในปจจุบันมีหลายรูปแบบ เพื่อให
ไดคาความเท่ียง (Precision) และคาเรียกคืน (Recall) ที่ด ี  
จ ะ ใ ช  ก า ร เ ป รี ย บ เ ที ย บ รหั ส คํ  า แ บบประม าณ  
(Approximate matching)    ซ่ึงอาศัยการคํ านวณความ
แตกตางของรหัสคํ าดวยเทคนิคระยะแกไขส้ันที่สุด 
(Minimal Edit distance) [8] โดยค ํานวณหาจากจํ านวน
คร้ังทีน่อยท่ีสุดท่ีใชในการเพ่ิม การลบ  และการแทนท่ี
แตละตัวอักขระ เพ่ือท ําใหรหสัค ําทั้งสองเหมือนกัน

การคํ านวณความแตกตางนี้อาศัยเทคนิคกํ าหนดการ
พลวัต (Dynamic programming) ซ่ึงวิธีการคํ านวณ
สามารถเขียนใหอยูในรูปการคํ านวณดวยความสัมพันธ
เวียนเกิด Edit  (Pj, Wk) ดงันี้ [4]
Edit  (P0, W0)  =  0
Edit  (Pj, W0)   =  j
Edit  (P0, Wk)   =  k
Edit  (Pj, Wk)   =  min {  Edit  (Pj–1, Wk) +1,

                        Edit  (Pj, Wk–1) + 1 ,
        Edit  (Pj–1, Wk–1) + r(pj, wk)  }

โดยที่ Pj      = p1 p2 p3… pj  เปนสายอักขระตนแบบ
มีความยาว   j  ตัวอักษร

Wk    = w1 w2 w3… wk  เปนสายอักขระ
เปาหมาย มีความยาว   k  ตัวอักษร

r(pj, wk)   =    0 ถา  pj  เทากับ  wk

 =    1 ถา  pj  ไมเทากับ wk



ถาความแตกตางที่ไดมีคาไมเกินกวาคาที่ยอมรับได (คา
คงที ่ d)   จะสรุปไดวา รหัสค ําทั้งสองเปนรหัสที่มาจาก
ค ําหลักที่ตรงกันในอีกภาษา

ตัวอยาง   ตองการทดสอบค ําวา “kanokpeerawut”  และ
“กนกพีระวุฒิ”    เปนค ําทับศัพทที่ตรงกันในภาษาไทย–
อังกฤษหรือไม  โดยท ําการเขารหสัค ําแลวคํ านวณหาคา
ความแตกตาง

การเขารหัสคํ า
kanokpeerawut กนกพีระวุฒิ

" "
kanokpi_ravut konkopiravut_

" "
knkprvtaoiau knkprvtooiau

การคนคืน
Edit (knkprvtaoiau,  knkprvtooiau)  = 1
จากตัวอยาง  รหัสค ําท้ังสองมีคาความแตกตางเปน 1   ถา
เรากํ าหนดให d=1  ก็จะสามารถคนคนื “kanokpeerawut”  
จาก “กนกพีระวุฒิ”  ได

4.! ผลการทดลอง
ผูวิจัยไดทํ าการทดลองขั้นตอนวิธีที่ไดนํ าเสนอ ในกรณี
คํ าไทยทับศัพทคํ าอังกฤษ  ใชชุดของค ําอังกฤษและค ํา
ทบัศพัทที่ตรงกัน  ซึ่งเปนค ํานามเฉพาะ [9] ค ําศัพทวิทยา
ศาสตร [10] ค ําศัพทคณิตศาสตร [11] และค ําศัพทเคมี 
[12] จ ํานวน 1,876 คู และกรณีคํ าอังกฤษทับศัพทค ําไทย
ใชช่ือและช่ือสกุลท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษท่ีตรงกัน
ของนสิิต จํ านวน 2,000 คู  การทดลองกระท ําโดยการ
แบงขอมูลเปนขอมูลฝก (train set) และขอมูลทดสอบ 
(test set) น ําขอมูลทดสอบไปรับการเขารหัสดวยนิวรอล
เนต็เวิรกท่ีไดมาจากชุดขอมูลฝก จากนั้นจัดเก็บค ําพรอม
ดวยรหัสของคํ าเหลานั้นที่ไดในฐานขอมูล แลวนํ าคํ า
ตางๆทั้งหมดไปคนคืนทีละคํ าเพ่ือวัดคาความเที่ยง คา
เรียกคนื [13] และตัววัด F1 (F1–Measure) [14] (ซึ่งเปน
การวดัคาเฉลี่ยของคาความเที่ยงและคาเรียกคืน)  มีสูตร
ตางๆ ดังนี้

คาความเท่ียง
จ ํานวนค ําศัพทที่เกี่ยวของที่คืนกลับมา    X  100

 จ ํานวนค ําศัพทที่คืนกลับมา
คาเรียกคืน
จ ํานวนค ําศัพทที่เกี่ยวของที่คืนกลับมา    X  100

จ ํานวนค ําศัพทที่เกี่ยวของทั้งหมด
คาตัววัด F1

2  x  คาแมนยํ า  x  คาเรียกคืน
คาแมนยํ า +  คาเรียกคืน 

เพ่ือใหการทดลองไมโนมเอียงกับการแบงชุดฝกกับชุด
ทดสอบ  เราใชวิธี K–fold Cross Validation [15]   ซ่ึง
แบงขอมูลทั้งหมดออกเปน K สวนเทาๆกัน   แลวใชแต
ละสวนเปนชุดทดสอบ สวนละ 1 คร้ัง  ทํ าการทดสอบทัง้
หมด K คร้ัง  ในแตละครั้งที่เลือกสวนหนึ่งใดๆ เปนชุด
ทดสอบ สวนที่เหลือ K–1 สวนจะถูกใชเปนชุดฝก   จาก
นั้นนํ าคาที่ไดจากการทดลองทั้งหมด K คร้ังมาหาคา
เฉลี่ยเปนผลการทดลอง   ในการทดลองนี้ไดแบงขอมูล
ออกเปนสวน ๆ ใหแตละสวนมีค ําประมาณ 400 คู

ตารางท่ี 4  ผลการทดลองการคนคืนที่ไดเมื่อแปรคา d
กรณีคํ าไทยทับศพัทคํ าอังกฤษ

d คาความเท่ียง คาเรียกคืน ตัววัด F1
0 99.06 41.74 58.72
1 87.28 77.19 81.91
2 56.88 94.09 70.90
3 28.32 98.08 43.94

ผูวิจัยไดทํ าการทดลองโดยการแปรคาพารามิเตอร d เพื่อ
หาคาความแตกตางที่นอยที่สุดที่ใหคาเฉล่ียของคาความ
เทีย่งและคาเรียกคืนสูงที่สุด  ไดผลดังแสดงในตารางที ่ 4 
และ 5 (กรณีที่คา d=0 คือการเปรียบเทียบแบบเหมือนกัน
ทกุประการ – exact matching) จากผลการทดลองพบวา
ทัง้กรณกีารคนคืนคํ าไทยทับศัพทอังกฤษ และค ําอังกฤษ
ทบัศพัทจะไดคา F1 สูงท่ีสุด (คือ 81.91% และ 84.40% 



ตามลํ าดับ) เมื่อ d มีคาเปน 1 นั่นคือเมื่ออนุญาตใหมีความ
แตกตางของรหัสที่น ํามาเปรียบเทียบไดไมเกิน 1

ตารางท่ี 5  ผลการทดลองการคนคืนที่ไดเมื่อแปรคา d
กรณีคํ าอังกฤษทับศัพทค ําไทย

d คาความเท่ียง คาเรียกคืน ตัววัด F1
0 99.71 44.60 61.60
1 96.34 75.15 84.41
2 76.37 91.90 83.39
3 47.75 98.10 64.19

เม่ือนํ าผลที่ไดมาเปรียบเทียบกับผลการทดลองที่ไดจาก
การใชวิธีเขารหัสของ [3] และ [4] ดวยขอมูลชุดเดียวกัน 
โดยเลือกคาความเที่ยงและคาเรียกคืนที่ใหคาตัววัด F1 
สูงสุด จะไดผลดังแสดงในตารางที ่6 และ 7  จะเห็นไดวา
ผลของการคนคืนกรณีคํ าอังกฤษทับศัพทคํ าไทยนั้นได
ผลใกลเคียงกัน (ตารางท่ี 7) แตสํ าหรับกรณีการคนคืน
กรณีคํ าไทยทับศัพทค ําอังกฤษ (ตารางที ่ 6) น้ันถึงแมวา
จะมีคาตัววัด F1 ใกลเคียงกัน (80.33% กับ 81.91%) แต
ผลของการคนคืนมีพฤติกรรมของคาความเที่ยงและคา
เรียกคืนที่ตางกัน ซ่ึงสามารถแสดงใหเห็นไดโดยใชตัว
วัด E ซ่ึงมีสูตรดังน้ี [13]

E   =    1 –   
( 1 +  b2 )   *  คาแมนย ํา  *  คาเรียกคืน

 (b2   *  คาแมนยํ า)  +  คาเรียกคืน

โดยที่ b เปนคากํ าหนดนํ้ าหนักความสํ าคัญระหวางคา
ความเทีย่ง และคาเรียกคืนที่สนใจในการคนคืน  เชน ถา 
b = 1 หมายถึงกรณีใหความสํ าคัญของคาความเที่ยงกับ
คาเรียกคืนท่ีเทากัน (คลายตัววัด F1) ถา b = 0.1 แสดงวา
ใหความสํ าคัญกับคาความเที่ยงมากกวาคาเรียกคืน 10 
เทา และในทางกลับกันถา b = 10  แสดงวาใหความ
สํ าคญักับคาเรียกคืนมากกวาคาความเท่ียง 10 เทา    การ
คนคืนที่ใหคาของ E นอยแสดงวามีคุณภาพสูง

ตารางท่ี 6  การเปรียบเทียบผลการคนคืนของงานวิจัยนี้
กบัผลที่ไดจาก [3]

ค ําไทยทับศัพทค ําอังกฤษวิธีการ
เขารหัส คาความเท่ียง คาเรียกคืน ตัววัด F1

[3] 72.43 90.25 80.33
งานวิจัยนี้ 87.28 77.19 81.91

ตารางท่ี 7  การเปรียบเทียบผลการคนคืนของงานวิจัยนี้
กบัผลที่ไดจาก [4]

ค ําอังกฤษทับศัพทค ําอังไทยวิธีการ
เขารหัส คาความเท่ียง คาเรียกคืน ตัววัด F1

[4] 92.27 76.00 83.33
งานวิจัยนี้ 96.34 75.15 84.41

รปูท่ี 2  กราฟแสดงการเปรียบเทียบคา E ของการคนคืน
คํ าไทยทับศพัทคํ าอังกฤษจากงานวิจัยน้ีกับผลจาก [3]
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ผลงานวิจัยนี้
ผลจาก [3]

"

#)1(+*2#).

รปูท่ี 3  กราฟแสดงการเปรียบเทียบคา E ของการคนคืน
คํ าอังกฤษทับศัพทค ําไทยจากงานวิจัยน้ีกับผลจาก [4]

U

UMK

UMY

UMZ

UMK K KU

ผลงานวิจัยนี้
ผลจาก [4]

"

#
)1(+*2#).

เม่ือน ําผลทีไ่ดจากตารางที่ 6 และ 7 มาวาดกราฟเปรียบ
เทยีบพฤติกรรมการคนคืนเมื่อแปรคา b จาก 0.1 ถึง 10 
จะไดผลดังแสดงในรูปที่ 2 และ 3  ในรูปที ่3 ซึ่งเปนของ
กรณีการคนคืนคํ าอังกฤษทับศัพทคํ าไทยนั้น แสดงให
เหน็วา ใหผลของการคนคืนในลักษณะคลายกัน   แตรูป



ที่ 2 ซ่ึงเปนของกรณีการคนคืนคํ าไทยทับศัพทอังกฤษ
น้ันมีพฤติกรรมตางกัน กลาวคือการเปล่ียนคา b ในระบบ
การคนคืนที่ไดจากงานวิจัยนี ้     จะมีผลตอคุณภาพการ
คนคนืท่ีนอยกวา (เสนทึบมีความลาดชันนอยกวา) อีกท้ัง
ไดผลการคนคืนที่ดีกวา  (E มีคาตํ ่ากวา)   เมื่อใหความ
สนใจกับคาความเท่ียงมากกวาคาเรียกคืน (กรณี b < 1) 
แตผลการคนคืนน้ีก็ไมลดคุณภาพไปมากนักเม่ือใหความ
สํ าคัญที่มากขึ้นกับคาเรียกคืน

5.! สรุป
บทความนี้นํ าเสนอการใชนิวรอลเน็ตเวิรกในการเขารหัส
คํ าทับศัพทภาษาไทย/อังกฤษ เพ่ือการคนคืนขามภาษา 
นวิรอลเน็ตเวิรกที่ใชเปนแบบแบ็กพรอพาเกชัน  ซ่ึงรับ
ขอมูลขาเขาเปนตัวอักขระที่สนใจใหรหัสในค ําพรอมท้ัง
ตวัอักขระขางเคียงหนาหลังขางละสี่ตัวของค ํา  และให
ขอมูลขาออกเปนรหัสเสียงของตัวอักขระขาเขาสนใจ  
ผลที่ได คือนิวรอลเน็ตเวิร กที่ใช  เข ารหัสที่ไดกับคํ า
องักฤษทีท่ับศัพทคํ าไทย และค ําไทยที่ทับศัพทคํ าอังกฤษ 
ขัน้ตอนการคนคืนค ําขามภาษาอาศัยการเปรียบเทียบรหัส
ของค ําแบบประมาณ โดยอนุญาตใหมีความแตกตางของ
รหสัที่น ํามาเปรียบเทียบไดไมเกิน 1 จากผลการทดลอง
กับชุดขอมูลเกือบส่ีพันคูของคํ าดวยวิธี K–fold cross 
validation พบวาการคนคนืคาตัววัด F1 (ซ่ึงเปนผลการ
เฉล่ียของคาความเท่ียง และคาเรียกคืน) ของการคนคืน
กรณีคํ าอังกฤษทับศัพทคํ าไทยและกรณีคํ าไทยทับศัพท
อังกฤษที่สูงเกิน 80%
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